Life in Jesus   イエスにある人生

Main Scripture Texts: John 11:1-7, 17-21, 25–26, 38-39, 43–44; 12:1-2, 9-11
主要聖句：ヨハネによる福音書 11:1-7, 17-21, 25-26, 38-39, 43-44; 12:1-2, 9-11
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John, inspired by the Holy Spirit, wrote the book of John and gave us seven miracles of Jesus.
著者ヨハネは、聖霊に導かれ、ヨハネの福音書の中で、イエスが行った七つの奇跡を書き記しました。

The reason is John 20:31, but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that believing you may have life in His name.
その理由はヨハネの福音書20章31節、「これらのことが書かれたのは、イエスが神の子キリストであることを、あなたがたが信じるためであり、また信じて、イエスの名によっていのちを得るためである。」とある通りです。

These literal miracles teach us a greater spiritual truth.
これらの文字通りの奇跡は、より偉大な霊的真理を教えてくれています。




Jesus turned water into wine, showing the Transforming Power of Christ.
イエス様は水をぶどう酒に変え、キリストの変える力を教えてくれました。

Then He healed the nobleman`s son. It showed we should believe in God, hear His Word, and obey His Word.
それから、王室の息子を癒されました。その奇跡は、神を信じ、神の御言葉を聞き、神の御言葉に従うべきであることを教えています。

Jesus healed the paralyzed man. It showed we are saved by grace, through faith, to do good works.
イエス様は体に麻痺がある人を癒されました。それは、私たちが恵みにより、
信仰によって救われること、また、良い行いをするためにだと教えています。

Jesus Fed the Five Thousand people. It showed that Jesus is the bread of life, who truly fulfills. And the abundance in Him!
イエス様は五千人に食べ物を与えました。それは、イエス様は命のパンであり、真に満たすお方であることを示し、主には豊かさがあるのです！

Then Jesus Walked on Water. It showed that He is God Almighty, that He is sovereign, and that He is our peace in the storm.
そして、イエス様は水の上を歩かれました。それは、イエス様が全能の神、治めるお方、嵐の中にある平安をもたらすお方であることを教えていました。

After that, Jesus healed the Man Born Blind. It showed that Jesus is the light, He gives us spiritual understanding, and He saves us.
その後、イエス様は生まれつき目の見えない人を癒され、イエス様は光であり、私たちに霊的な理解を与え、私たちを救うお方であることを教えました。

In today`s passage, Jesus raised a man from the dead.
今日の箇所では、イエス様は死人をよみがえらせました。

The message in the miracle is that Jesus is the resurrection and the Life. He is the One with the power over death who gives us eternal life.
この奇跡のメッセージは、イエス様がよみがえりであり、命であり、イエス様は死に打ち勝ち、永遠の命を与えてくださる力を持ったお方であるということについてです。
Don`t think that sermons are disconnected from your life.  These are truths from God`s Word that can change your life.
説教、メッセージが、自分の人生とは無関係だとは考えないでください。それらは、神の御言葉から語られる真理であり、人生を変える力を持っています。

And you need to come with the expectation of hearing from God. And come with expectation and desire to grow and change.
神様からの御言葉を聞けるという期待、また、成長し、変えられることへの期待と願いを持って聞く必要があります。

If you want to live an abundant life before you die, and live after you die, then take note of the principles today.
もし、やがて死ぬまでの間、そして死後も豊かな人生を送りたいなら、今日の原則を心に留めてください。

John 11:1-7 Now a certain man was sick, Lazarus of Bethany, the town of Mary and her sister Martha. 2 It was that Mary who anointed the Lord with fragrant oil and wiped His feet with her hair, whose brother Lazarus was sick. 3 Therefore the sisters sent to Him, saying, “Lord, behold, he whom You love is sick.” 4 When Jesus heard that, He said, “This sickness is not unto death, but for the glory of God, that the Son of God may be glorified through it.” 5 Now Jesus loved Martha and her sister and Lazarus. 6 So, when He heard that he was sick, He stayed two more days in the place where He was. 7 Then after this He said to the disciples, “Let us go to Judea again.”

ヨハネの福音書　11章1～7節
「さて、ある人が病気にかかっていた。ベタニアのラザロである。ベタニアはマリアとその姉妹マルタの村であった。このマリアは、主に香油を塗り、自分の髪で主の足をぬぐったマリアで、彼女の兄弟ラザロが病んでいたのである。姉妹たちは、イエスのところに使いを送って言った。「主よ、ご覧ください。あなたが愛しておられる者が病気です。」これを聞いて、イエスは言われた。「この病気は死で終わるものではなく、神の栄光のためのものです。それによって神の子が栄光を受けることになります。」イエスはマルタとその姉妹とラザロを愛しておられた。しかし、イエスはラザロが病んでいると聞いてからも、そのときいた場所に二日とどまられた。それからイエスは、「もう一度ユダヤに行こう」と弟子たちに言われた。」
Mary, Martha, and Lazarus were special friends of Jesus.
マリア、マルタ、ラザロはイエス様の特別な友人でした。

They lived in Bethany, behind the Mount of Olives in Jerusalem.
彼らはエルサレムのオリーブ山の裏手、ベタニヤに住んでいました。

Lazarus got very sick, and they sent for Jesus to come and help.
そこでラザロは重い病気になり、彼らはイエス様に助けを求め人を遣わしました。

But Jesus delayed on purpose, and took some days to travel, so they only arrived there 4 days after Lazarus died.
しかし、イエス様はある意図があり到着が遅れ、数日かけて旅をされたため、ラザロが亡くなってから4日後にようやく到着したのです。

John 11:17-21 17 So when Jesus came, He found that he had already been in the tomb four days. 18 Now Bethany was near Jerusalem, about two miles away. 19 And many of the Jews had joined the women around Martha and Mary, to comfort them concerning their brother. 20 Then Martha, as soon as she heard that Jesus was coming, went and met Him, but Mary was sitting in the house. 21 Now Martha said to Jesus, “Lord, if You had been here, my brother would not have died.
ヨハネの福音書　11章17～21節
「イエスがおいでになると、ラザロは墓の中に入れられて、すでに四日たっていた。ベタニアはエルサレムに近く、十五スタディオンほど離れたところにあった。マルタとマリアのところには、兄弟のことで慰めようと、大勢のユダヤ人が来ていた。マルタは、イエスが来られたと聞いて、出迎えに行った。マリアは家で座っていた。マルタはイエスに言った。「主よ。もしここにいてくださったなら、私の兄弟は死ななかったでしょうに。」

Martha (and also Mary later) almost scolded Jesus, and asked, “Why didn’t You come earlier?”
マルタ（そして後にマリアも）はイエス様を叱りそうになり、「なぜもっと早く来なかったのですか」と尋ねました。


But Jesus had a reason and a purpose.
しかし、イエス様にはその理由と目的があったのです。

John 11:38-39 Then Jesus, again groaning in Himself, came to the tomb. It was a cave, and a stone lay against it. 39 Jesus said, “Take away the stone.”
ヨハネの福音書　11章38～39節
「イエスは再び心のうちに憤りを覚えながら、墓に来られた。墓は洞穴で、石が置かれてふさがれていた。イエスは言われた。「その石を取りのけなさい。」

John 11:43-44 43 Now when He had said these things, He cried with a loud voice, “Lazarus, come forth!” 44 And he who had died came out bound hand and foot with graveclothes, and his face was wrapped with a cloth.
ヨハネの福音書　11章43～44節
「そう言ってから、イエスは大声で叫ばれた。「ラザロよ、出て来なさい。」すると、死んでいた人が、手と足を長い布で巻かれたまま出て来た。彼の顔は布で包まれていた。イエスは彼らに言われた。「ほどいてやって、帰らせなさい。」

Why this miracle? It is an illustration of our greater spiritual life.
なぜこの奇跡が起こったのでしょうか。より偉大なる私たちの霊的生活の描写でもあるのです。

John 11:25–26 25 Jesus said to her, “I am the resurrection and the life. He who believes in Me, though he may die, he shall live. 26 And whoever lives and believes in Me shall never die. Do you believe this?”
ヨハネの福音書　11章25～26節
「イエスは彼女に言われた。「わたしはよみがえりです。いのちです。わたしを信じる者は死んでも生きるのです。また、生きていてわたしを信じる者はみな、永遠に決して死ぬことがありません。あなたは、このことを信じますか。」







1.	Exercise Faith in Jesus
1. イエスにある信仰を働かせる

Jesus said …believe…believe in Me…and you will have eternal life.
イエス様は、「信じなさい…私を信じなさい…そうすれば永遠の命を得る。」と言われました。

That’s the reason we must first exercise faith in Jesus. When we believe in Him, then we have life in His Name.
だからこそ、私たちはまずイエス様にある信仰を働かせなければならないのです。イエス様を信じれば、イエス様の御名によって命を得ます。

It didn’t matter how many good things there were about Lazarus. One thing was very wrong: Lazarus was dead.
ラザロがどれほど良い人であったかは関係なく、一つだけ大きな課題があったのです。ラザロは死んでしまったのです。

It didn’t make any difference how well he was dressed, how much money he had, or how many friends he had. He was dead.
どれだけ身なりがよく、どれだけお金があり、どれだけ友達がいたとしても関係なく、ラザロは死んでいたのです。

And there are many people out there, and possibly even here, who are spiritually dead.
そして、世の中には、この場にいる方々も含め、霊的に死んでいる人はたくさんいます

The sad news is that most don’t even realize that they are spiritually dead.
悲しいことに、ほとんどの方は自分が霊的に死んでいるということに気づいていません。

Dead in their trespasses and sins. Separated from the Living God, the Giver of life.
罪と咎の中で死んでいる状態です。命を与えてくださる活ける神様から引き離されているのです。

Their heart is pumping and their body is working, but they are spiritually dead.
人々の心臓は鼓動し、体は動いていますが、霊的には死んでいるのです。
Physical death is the separation of the soul from the body. Spiritual death is the separation of the spirit from God.
肉体的な死とは、魂が体から離れてしまうことです。霊的な死とは、自分の霊が神様から離れてしまうことです。

1 Timothy 5:6 6 But she who indulges herself in luxury is dead, even while she lives.
テモテへの手紙 第一　5章6節
「自堕落な生活をしているやもめは、生きてはいても死んでいるのです。」

These are people who have given themselves over to the pleasures of the world, but live without God.
これは、この世の快楽に身を委ね、神様なしで生きている人々です。

Ephesians 4:18 being darkened in their understanding, excluded from the life of God because of the ignorance that is in them, because of the hardness of their heart
エペソ人への手紙　4章18節
「彼らは知性において暗くなり、彼らのうちにある無知と、頑なな心のゆえに、神のいのちから遠く離れています。」

These are people without spiritual understanding, who harden their hearts and reject the Creator God.
霊的な理解ができない人々であり、心をかたくなにし、創造主である神様を否定しています。

Did you know that before Lazarus, Jesus raised a little girl who had just died?
ラザロの出来事の前に、イエス様が亡くなったばかりの少女をよみがえらせたことをご存知ですか？

She died, and her body was still warm…
少女は亡くなりましたが、その体はまだ温かかったのです…




Jesus told everyone to leave the room. Then He spoke to the little girl and told her to get up.
イエス様は皆に部屋から出て行くように言い、その少女に話しかけ、立ち上がるように言われました。

And she did!
そして彼女はそうしたのです！

Now we saw Jesus raise Lazarus, who had been in the grave for four days.
さて、私たちは、墓に4日間埋葬されていたラザロがイエス様によってよみがえらされるのを見ました。

Lazarus' body had already begun to decompose, and there was a stench.
ラザロの体はすでに腐敗し始めており、悪臭が漂っていました。

I want to ask you a question: Which one was the most dead? That little girl, or Lazarus?
ここで質問なのですが、ラザロと少女、どちらがより死んでいたと言えるでしょうか？少女ですか、それともラザロですか？

Dead is dead; they were both equally dead.
死んでいたのです。二人とも平等に死んでいました。

You might know a cute little middle school girl. But without Jesus, she is just as lost as the worst murdering criminal in the world!
皆さんの中には、愛らしい中学生の女の子の知り合いがいるかもしれません。しかし、イエス様がいなければ、その子は世界最悪の殺人犯と同じように、失われた存在なのです！

There might be degrees of evil, but not degrees of death.
悪には程度があるかもしれませんが、死というのは程度がないのです。




If you don`t trust Jesus as your Savior and have a relationship with the Creator God, you are as spiritually dead as the worst person on earth!
もし、イエス様を救い主として信じず、創造主である神との関係を持たなければ、地上で最悪の人と同じように霊的に死んでいるのです。

Therefore, don`t compare yourself to people and stop saying, “I’m better than him. I’m better than her.”
ですから、自分を他の人と比べ、「私は彼より優れている。私は彼女より優れている」と言うのをやめましょう。

If you are not reconciled to the Living God, you are spiritually dead!
活ける神様と和解できていないなら、霊的に死んでいるのです！

Spiritually dead people need life!
霊的に死んでいる人は命を必要としています！

So, Jesus comes to Lazarus, who is dead.
そこで、イエス様は死んだラザロのもとに来られました。

How does Jesus raise him to life? He does it with His Word.
イエス様はどのようにしてラザロをよみがえらせたのでしょうか？言葉によってです。

Jesus said, “Lazarus, come forth!”
イエス様は「ラザロよ、出て来なさい！」と言われました。

And then a miracle happened, Lazarus came out.
すると奇跡が起こり、ラザロは出て来ました。

The power of the Word of God!
神の御言葉の力です！

In Philippians 2:16, it`s called “the word of life.”
ピリピ人への手紙　2章16節には、「いのちのことば」と呼ばれています。

John 6:63 It is the Spirit who gives life; the flesh profits nothing. The words that I (Jesus) speak to you are spirit, and they are life.
ヨハネの福音書　6章63節
「いのちを与えるのは御霊です。肉は何の益ももたらしません。わたし
（イエス）があなたがたに話してきたことばは、霊であり、またいのちです。」

This miracle is a picture of Jesus bringing spiritually dead people to life.
この奇跡は、イエス様が霊的に死んでいた人々をよみがえらせる様子を表しています。

To have spiritual life, you must put your faith in Jesus as God and Savior.
霊的な命を得るには、イエス様を神であり救い主であると信じなければなりません。

2.	Experience Freedom Through Jesus
2. イエスを通して自由を体験する

We not only have life through faith in Jesus, but we can also have freedom.
私たちは、イエス様を信じる信仰を通して命を得るだけでなく、自由を得ることもできます。

John 11:44 And he (Lazarus) who had died came out bound hand and foot with graveclothes, and his face was wrapped with a cloth. Jesus said to them, “Loose him, and let him go.”
ヨハネの福音書　11章44節
「すると、死んでいた人（ラザロ）が、手と足を長い布で巻かれたまま出て来た。彼の顔は布で包まれていた。イエスは彼らに言われた。「ほどいてやって、帰らせなさい。」

Remember, he was tightly wrapped in linen.
ラザロは亜麻布でしっかりと包まれていたのです。

He’s all bound up. He had life, but he had no victory.
ラザロは全身巻かれていました。命があったとしても、勝利された人生はまだありませんでした。

He couldn’t witness, he couldn’t sing, he couldn’t praise.
証しすることも、歌うことも、賛美することもできませんでした。

You wouldn`t want to go out for dinner with him with that stench of death on him!
誰も、死の臭いを漂わせているような人と夕食に出かけたいとは思わないでしょう！

So, Jesus tells those around him, “Loose him, and let him go.”
そこでイエス様は周りの人々に言われました。「ほどいてやって、帰らせなさい」

We need freedom! Once we get saved, Jesus wants to set us free.
私たちには自由が必要です！救われると、イエス様は私たちを自由にしたいと願っておられます。

There are a lot of people like that who get saved, but they are never really set free from their old life.
しかし、救われても、古い生活から完全に自由にされていない人がたくさんいます。

They received God's forgiveness, but they haven't taken hold of God's power.
神様の赦しは受けたとしても、神様の力をまだ掴んではいません。

When we get saved, we still have some grave clothes on. Some things do not go away immediately.
救われても、まだお墓の衣をまとったままです。すぐに消え去らないものもあります。

In your life, there might be some old language or lusts that are not gone yet…
人生においても、まだよくない言葉遣いをしたり、欲があったりするかもしれません…

That doesn’t mean that you are not saved. But you have to grow in God.
救われていないという意味ではありません。しかしながら、神様の中で成長しなければなりません。



2 Peter 3:18 but grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ.
ペテロの手紙 第二　3章18節
「私たちの主であり、救い主であるイエス・キリストの恵みと知識において成長しなさい。」

By growing in Jesus, we are set free more and more.
イエス様にあって成長することにより、私たちはますます自由にされます。

James 1:21 Therefore lay aside all filthiness and overflow of wickedness, and receive with meekness the implanted word, which is able to save your souls.
ヤコブの手紙　1章21節
「ですから、すべての汚れやあふれる悪を捨て去り、心に植えつけられたみことばを素直に受け入れなさい。みことばは、あなたがたのたましいを救うことができます。」

Deliver your souls through the Word of God.
神様の御言葉を通して、魂を救いましょう。

Read the Bible, and allow it to change your heart.
聖書を読み、心を変えられましょう。

The “overflow of wickedness” means “that which is in excess,” and it literally means “that which is left over.”
「あふれる悪」とは「過剰なもの」という意味で、文字通りには「残ったもの」を意味します。

After I got saved, I still had to get rid of some grave clothes.
私も、救われたとしても、まだ墓の布を取り除かなければなりませんでした。

My language improved, but after I stubbed my toe against the bedpost, the same old words came out!
言葉遣いが良くなっても、ベッドの柱につま先をぶつけたら、いつもと同じ言葉が出てきました。

But now, I didn`t feel comfortable with it… I wanted to change!
でも今では、やっぱり良くないと思い…変わりたいと思ったのです！

Let me assure you, if you have trusted Jesus as God and Savior, you are saved!
イエス様を神であり救い主として信じているなら、救われています。

But, now you have to grow in God and allow Jesus to set you free more and more.
でも今は、神様の中で成長し、イエス様にもっともっと自由にしていただく必要があります。

When you walk daily with Jesus in a relationship, He will set you free.
イエス様と日々歩み、関係を深めるなら、イエス様は自由にしてくださいます。

And brothers and sisters in Christ help you, as iron sharpens iron.
鉄が鉄を研ぐように、キリストにある兄弟姉妹があなたを助けてくれます。

That is why the church, these fellow believers around you, is so important.
だからこそ、教会、つまり周りにいるクリスチャンの兄姉はとても大切なのです。

Remember in verse 44, Jesus said to them, “Loose him, and let him go.”
44節でイエス様が彼らに言われたことを思い出しましょう。「ほどいてやって、帰らせなさい。」

Because we still have the grave clothes of the old life. That’s the reason we need the church.
なぜなら、私たちはまだ古い生活の墓の衣をまとっているからです。だからこそ教会が必要なのです。

We are here to help each other unwrap.
私たちは互いにその布をほどくためにここにいるのです。

Jesus, the One who gives us life, also gives us freedom.
私たちに命を与えてくださるイエスは、私たちに自由も与えてくださいます。



He breaks the power of sin; He sets the prisoner free.
主は罪の力を打ち砕き、囚われ人を解放してくださいます。

His blood brings forgiveness, and His Word washes clean.
主の血潮は赦しをもたらし、主の御言葉はきよめてくださいます。

John 8:32 And you shall know the truth, and the truth shall make you free.”
ヨハネの福音書　8章32節
「あなたがたは真理を知り、真理はあなたがたを自由にします。」

John 8:36 Therefore if the Son (Jesus) makes you free, you shall be free indeed.
ヨハネの福音書　8章36節
「ですから、子（イエス）があなたがたを自由にするなら、あなたがたは本当に自由になるのです。」

3.	Enjoy Fellowship with Jesus
3. イエスとの交わりを楽しむ

We should enjoy fellowship with Jesus.
私たちはイエス様との交わりを楽しむべきです。

John 12:1-2  Then, six days before the Passover, Jesus came to Bethany, where Lazarus was who had been dead, whom He had raised from the dead. 2 There they made Him a supper; and Martha served, but Lazarus was one of those who sat at the table with Him.
ヨハネの福音書　12章1～2節
「さて、イエスは過越の祭りの六日前にベタニアに来られた。そこには、イエスが死人の中からよみがえらせたラザロがいた。人々はイエスのために、そこに夕食を用意した。マルタは給仕し、ラザロは、イエスとともに食卓に着いていた人たちの中にいた。」





Lazarus has gone from the tomb to the table.
ラザロは、墓から出て、食卓に着きました。

Jesus is there, and Lazarus is eating with Him and enjoying a wonderful time of fellowship.
イエス様はそこにおられ、ラザロはイエス様と共に食事をし、素晴らしい交わりの時を楽しんでおられます。

When you come to Jesus for salvation, you are invited to a feast.
救いを求めてイエス様のもとに来るとき、祝宴に招かれます。

Revelation 3:20 Behold, I (Jesus) stand at the door and knock. If anyone hears My voice and opens the door, I will come in to him and dine with him, and he with Me.
ヨハネの黙示録　3章20節
「見よ、わたし（イエス）は戸の外に立ってたたいている。だれでも、わたしの声を聞いて戸を開けるなら、わたしはその人のところに入って彼とともに食事をし、彼もわたしとともに食事をする。」

God saved you that He might love you and that you might love Him.
神様はあなたを愛し、あなたも神を愛するために、救われました。

First, you put your faith in Jesus. Then you experience freedom through Jesus. And then you have fellowship with God.
まず、イエス様を信じ、イエス様を通して自由を経験します。そして、神様との交わりを得ます。

Are you having that fellowship?
そのような交わりを得ていますか？

How much intimacy do you experience?
どれほどの親密さを経験していますか？



Some Christians don`t draw near to God, don`t spend time with God, and don`t know God intimately.
クリスチャンの中には、神様に近づかず、神様と時間を過ごさず、神様を深く知らない人もいます。

How much revelation you get, and how much intimacy you experience, depends on you!
どれほどの啓示を受け、どれほどの親密さを経験するかは、あなた次第です！

James 4:8 Draw near to God and He will draw near to you.
ヤコブの手紙　4章8節
「神に近づきなさい。そうすれば、神はあなたがたに近づいてくださいます。」

God is waiting. He says, draw near to me.
神様は待っておられます。「私に近づきなさい」とおっしゃっています。

Jesus is as real to me as Haruko standing next to me.
イエス様は、私の隣に立っている晴子と同じくらい私にとって現実の存在です。

I know Him intimately. I have experienced Him intimately.
私はイエス様を深く知っています。イエス様を深く知る経験をしてきました。

And the more you know of Jesus, and the more you see of Jesus, the closer you want to get.
イエス様を知れば知るほど、イエス様を目にすればするほど、イエス様に近づきたいと思うようになります。

Psalm 27:4 One thing I have desired of the Lord, That will I seek: That I may dwell in the house of the Lord All the days of my life, To behold the beauty of the Lord, And to inquire in His temple.
詩篇　27篇4節
「一つのことを私は主に願った。それを私は求めている。私のいのちの日の限り主の家に住むことを。主の麗しさに目を注ぎその宮で思いを巡らすために。」



Desire God, seek after Him.
神様を慕い求めましょう。

You can do this through reading your Bible, and meditating on a beautiful passage.
聖書を読み、素晴らしい聖書箇所を思い巡らすことで、そうすることができます。

Or opening your heart in prayer, and intimately talking to God.
あるいは、祈りの中で心を開き、神様と親密に語り合うこともです。

Or singing worship and praise songs to God, delighting yourself in Him.
あるいは、神様を賛美し、誉め歌を歌い、神様に喜びを感じましょう。

Gaze on God`s beauty. And enjoy fellowship with Him.
神様の素晴らしさに目を留め、神様との交わりを楽しみましょう。

4. Express Faithfulness to Jesus
4. イエスへの忠実さを表す

While Jesus was having fellowship with Lazarus, others didn’t like Lazarus at all.
イエス様がラザロと交わりを持っていたとき、他の人々はラザロを全く好んではいませんでした。

John 12:9-11 9 Now a great many of the Jews knew that He was there; and they came, not for Jesus’ sake only, but that they might also see Lazarus, whom He had raised from the dead. 10 But the chief priests plotted to put Lazarus to death also, 11 because on account of him many of the Jews went away and believed in Jesus.
ヨハネの福音書　12章9～11節
「すると、大勢のユダヤ人の群衆が、そこにイエスがおられると知って、やって来た。イエスに会うためだけではなく、イエスが死人の中からよみがえらせたラザロを見るためでもあった。祭司長たちはラザロも殺そうと相談した。彼のために多くのユダヤ人が去って行き、イエスを信じるようになったからである。」




It`s funny, they want to put to death the man that Jesus raised to life.
おかしなことに、彼らはイエス様がよみがえらせた人、ラザロを死なせようとしているのです。

Lazarus is like, “Been there, done that. No problem!”
ラザロは「もう経験したからわかる。大丈夫だ！」と言います。

Lazarus knew that Jesus is the resurrection and the life!
ラザロはイエス様がよみがえりであり、命であることを知っていました！

Now that he wasn’t afraid of dying, he was ready to live fully!
死を恐れなくなった今、ラザロは心を持って生きる準備ができていました！

Lazarus, his testimony, and his loyalty and faithfulness to Jesus caused many others to believe.
ラザロ、彼の証し、そしてイエス様への忠誠心と誠実さは、多くの人々を信仰へと導きました。

I want to ask you: Are you exercising faithfulness to Jesus?
おだずねしたいのは、イエス様への忠実さを実践しているでしょうか？

Or are you afraid of what people think?
それとも、周りの目を気にしていますか？

Maybe you don’t want to pray in a restaurant, as you are afraid of what people will think.
もしかしたら、人の目を気にして、レストランでは祈りたくないのかもしれません

Or maybe you don`t tell your friends about Jesus and invite them to church because you fear their criticism.
あるいは、批判されるのが怖くて、友達にイエス様について話したり、教会に誘ったりしないのかもしれません。

For many unbelievers, the best proof for Jesus, or the best proof against Jesus, is the life of a Christian.
多くのノンクリスチャンにとって、イエス様に関する最高の証拠、イエス様を否定する最高の証拠は、クリスチャンの信仰生活なのです。

And these people not only saw Lazarus alive, but they saw the abundant life of God in Lazarus.
人々はラザロが生きているのを見ただけでなく、ラザロの中に神様の豊かな命を見ました。

They looked at that man, and they said, “Only God could do that.” And they believed on Christ because of the life that Lazarus had.
人々はラザロを見て、「神様だけがそのようなことをなさることができる」と言いました。そして、ラザロの持った命のゆえにキリストを信じたのです。

There should be something about our lives that demonstrates the life of Jesus. That when people see Jesus’ life in us, they desire that life.
私たちの人生に、イエス様の命を表すものがあるべきです。人が私たちの中にイエス様の命を見れば、人はその命が欲しいと願うようになるのです。

We are to be both the witness and the evidence of the changed life.
私たちは、変えられた人生の証し人であり、証拠となるべきです。

Has your life changed?
あなたの人生は変わりましたか？

2 Corinthians 5:17 Therefore, if anyone is in Christ, he is a new creation; old things have passed away; behold, all things have become new.
コリント人への手紙 第二　5章17節
「ですから、だれでもキリストのうちにあるなら、その人は新しく造られた者です。古いものは過ぎ去って、見よ、すべてが新しくなりました。」

We exercise faith in Jesus. We experience freedom through Jesus. We enjoy fellowship with Jesus. 
イエス様にある信仰を働かせましょう。イエス様を通して自由を経験し、イエス様との交わりを楽しみます。

And then, we express faithfulness to Jesus.
また、イエス様への忠実さを実践しましょう。
So, what does that mean for you today?
では、今日私たちにとって何を意味するのでしょうか？

If you’ve not exercised faith in Jesus, you need to do so.
もし、イエス様にある信仰を実践していないなら、実践する必要があります。

If you’re still in the grave clothes, you need to get unwrapped.
もし、まだ墓の衣を着ているなら、その布をほどく必要があります。

If you’re not enjoying Jesus, you need to discover the blessedness of a relationship with God and feasting with Him.
もしイエス様を喜んでいないなら、神様との関係、そして神様と共に祝宴を催すことの祝福を見出しましょう。

And, you need to be loyal to Jesus. Never be ashamed of Him.
そして、イエス様に忠実である必要があります。決してイエス様を恥じてはいけません。

It’s your changed life that is the best testimony of all.
自分の人生が変わったことこそが、何よりも素晴らしい証しなのです。

Many people here have many problems.
ここにいる多くの人々は多くの問題を抱えています。

But all of the problems are summed up in the big one called death.
しかし、すべての問題は「死」という大きな問題に集約されます。

Can you remember the story of the four men who brought the paralyzed man to Jesus?
体が麻痺していた人をイエス様のもとに連れて行った4人の人の話を覚えていますか？

Imagine he says to his friend on the corner of this stretcher, Jesus can’t do anything for me. I am totally paralyzed.
例えば、その人が担架を持った友人に、「イエス様は私のために何もできません。体は完全に麻痺しているんで。」と言ったと想像してみてください。


But the man says, I had blind eyes. He opened my blind eyes.
けれど一人は「私は目が見えなかったのに、イエス様が私の目を開いてくださったのです」と言ったとします。

The guy responds, “That’s just your eyes. I’m totally paralyzed.”
するとその人は「目だけでしょう。私は体全体が麻痺しているんですよ」と答えます。

The man on the other corner says, “I had a withered arm, and Jesus strengthened my arm.”
反対側の担架を持つ人は「私の腕は萎えていましたが、イエス様が私の腕を強くしてくださいました」と言ったとします。

The guy responds, “That’s just your arm. I’m totally paralyzed.”
その男性は答えます。「それは、ただ腕だけでしょう。私は体全部が麻痺してるんですよ。」

There`s another man: “I was deaf; I couldn’t hear, and Jesus helped me to hear.”
別の人は言います。「私は耳が聞こえませんでした。でもイエス様が聞こえるようにしてくださったのです。」

The guy responds, “That’s just your ears. I’m totally paralyzed.”
その男性は答えます。「耳だけでしょう。私の場合は、体全体が麻痺してるんですよ。」

The last guy says, “Let me introduce myself. I`m Lazarus.”
最後の人がこう言います。「まず自己紹介させてください。ラザロと言います。」

“I was dead, but because of Jesus, I now live.”
「私は死んでいましたが、イエス様のおかげで、今は生きているんです。」

I don’t care what your problem is; the One who can raise the dead is the answer.
皆さんの問題が何であろうと、死者をよみがえらせることができるお方こそ答えです。
That’s the reason this is the seventh and last miracle given by John.
だからこそ、これが著者ヨハネが記した7番目の最後の奇跡なのです。

Believe in miracles but trust in Jesus.
奇跡を信じるだけでなく、イエス様を信頼しなさい。

Jesus did not come simply to do miracles, but to save souls!
イエス様は単に奇跡を行うためではなく、魂を救うために来られたのです。

John 10:10 I have come that they may have life, and that they may have it more abundantly.
ヨハネの福音書　10章10節
「わたしが来たのは、羊たちがいのちを得るため、それも豊かに得るためです。」

He came that you could have life, and life in abundance.
イエス様は、私たちに命、しかも豊かな命を与えるために来られたのです。

John 11:25-26 Jesus said to her, “I am the resurrection and the life. He who believes in Me, though he may die, he shall live. 26 And whoever lives and believes in Me shall never die. Do you believe this?”
ヨハネの福音書　11章25～26節
「イエスは彼女に言われた。「わたしはよみがえりです。いのちです。わたしを信じる者は死んでも生きるのです。また、生きていてわたしを信じる者はみな、永遠に決して死ぬことがありません。あなたは、このことを信じますか。」

That’s what Jesus wanted everyone to believe that day: that He Himself was the resurrection and the life. That`s why He raised Lazarus from the dead.
イエス様はその日、すべての人に信じてほしいと願っておられました。ご自身がよみがえりであり、命であるということです。だからこそ、主は、ラザロを死からよみがえらせたのです。

If Jesus could resurrect Lazarus from the dead, He can surely save you!
もし、イエス様がラザロを死からよみがえらせることができたとするなら、きっとあなたも救ってくださいます。
John 5:24 “Most assuredly, I say to you, he who hears My word and believes in Him who sent Me has everlasting life, and shall not come into judgment, but has passed from death into life.
ヨハネの福音書　5章24節
「まことに、まことに、あなたがたに言います。わたしのことばを聞いて、わたしを遣わされた方を信じる者は、永遠のいのちを持ち、さばきにあうことがなく、死からいのちに移っています。」

When we trust Jesus, we step out of spiritual death and into spiritual life.
イエス様を信頼するとき、私たちは霊的な死から抜け出し、霊的な命へと歩み出すのです。


Let`s pray.
祈りましょう。
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